	ΜΑΘΗΜΑ XII
	LECTIO DUODECIMA



Ο ΥΠΑΤΟΣ ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΣΚΥΛΑΚΙ ΤΗΣ ΚΟΡΗΣ ΤΟΥ
L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Lucio Aemilio Paulo
consuli iterum
obtigit gerere bellum
cum Perse rege.
Ut rediit domum ad vesperum,
filiola eius Tertia,
quae tum erat
admodum parvula,
cucurrit ad complexum patris.
Pater dedit filiae osculum
sed animadvertit
eam esse tristiculam.
«Quid est mea Tertia?»
inquit «Cur es tristis?
Quid tibi accidit?»
«Mi pater» respondit illa
«periit Persa».
Perierat enim
catellus eo nomine,
quem puella amabat multum.
Tum pater dixit Tertiae
«omen accipio». 
Sic ex fortuito dicto 
praesumpsit animo 
spem praeclari triumphi.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Στο Λεύκιο Αιμίλιο Παύλο,
ύπατο για δεύτερη φορά,
συνέβη να διεξάγει πόλεμο
εναντίον του Περσέα του βασιλιά.
'Οταν επέστρεψε στο σπίτι το βραδάκι,
η κορούλα του η Τέρτια,
που τότε ήταν
(πάρα) πολύ μικρούλα,
έτρεξε στην αγκαλιά του πατέρα (της).
Ο πατέρας έδωσε ένα φιλί στην κόρη,
αλλά παρατήρησε
ότι αυτή ήταν λιγάκι θλιμμένη.
«Τι είναι Τέρτια μου;»
είπε «Γιατί είσαι θλιμμένη;
Τι σου συμβαίνει;»
«Πατέρα μου» απάντησε εκείνη
«πέθανε ο Πέρσης».
Πραγματικά είχε πεθάνει
ένα σκυλάκι μ' αυτό το όνομα,
που η κοπέλα αγαπούσε πολύ.
Τότε ο πατέρας είπε στην Τέρτια
«δέχομαι τον οιωνό».
Έτσι από τυχαίο λόγο 
προγεύτηκε στην ψυχή (του) 
την ελπίδα ενός περίλαμπρου θριάμβου.


Ετυμολογικά: 
1. ad vesperum= πρὸς ἑσπέραν 
2. filiola -ae υποκορ. του filia 
3. parvus -a -um παῦρος = λίγος, μικρός, λιγοστός και για χρόνο σύντομος
4. curro, cucurri, cursum, currĕre πρβ. κούρσα << γαλλ. κουρσεύω, κουρσάρος 
5. dō, dedi, datum, dare δί-δω-μι 
6. pereo, -ii, -itum, -īre πρβ. per-do = χάνω 
7. dīco, dixi, dictum, dicĕre δείκ-νυμι 
8. fortuītus -a -um - fortūna 
9. dictum- i < dico
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
L. Aemilio Paulo: δοτ. ενικ. του ουσ. Lucius - ii (- ί), αρσ. β'. Aemilius - ii, αρσ. β', Paulus - i, 
	αρσ. β' (= ο Λεύκιος Αιμίλιος Παύλος).
consuli:	δοτ. ενικ. του ουσ. consul -ulis, αρσ. γ' (= ύπατος).
iterum:	χρονικό επίρρ. (= για δεύτερη φορά).
bellum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - ί, ουδ. β' (= πόλεμος).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= με, μαζί με, εναντίον).
Bellum gerere cum aliquo= bellum gerere contra/adversus/adversum  aliquem
Perse:                       αφαιρ. ενικ. του ουσ. Perses -ae, αρσ. α' (= ο Περσέας)(κατά το Anchises -ae)
rege:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. rex, regis, αρσ. γ' (= βασιλιάς).
gerere:	απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. gero, gessi, gestum, gerere 3 (= διεξάγω, κάνω).
obtigit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του απρόσ. ρήμ. obtingit, obtigit, --,
	obtingere 3 (= λαχαίνει να, συμβαίνει).
ut:	χρονικός σύνδεσμος (= όταν).
domum:	τοπικό επίρρ. (= στο σπίτι, στην κατοικία).
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= σε, προς).
vesperum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. vesper, vesperi, αρσ. β' (= βράδυ).
                                      Ανήκει στα ετερόκλιτα ουσιαστικά. Σχηματίζει κατά τη   γ’ κλ.: 
                                      Γεν.  vesperis,               Αφαιρ. Vespere. 
rediit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. redeo, - ii (- ίνί), - itum,	- ire (= επιστρέφω).
filiola:	ονομ. ενικ. του ουσ. filiola - ae, θηλ. α' (= κορούλα [Υποκοριστικό του filia -ae]).
eius:	γεν. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναλ. αντων. is, ea, id (= αυτός -ή -ό).
Tertia:	ονομ. ενικ. του ουσ. Tertia -ae, θηλ. α' (= η Τέρτια).
quae:                     ονομ. ενικ., γεν. θηλ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod(= ο οποίος -α -ο)
tum:	χρονικό επίρρ. (= τότε).
erat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
admodum:	ποσοτικό επίρρ. (= πάρα πολύ).
                                         (κυρίως σαν επιτατικό του  θετικού βαθμού των επιθέτων)
parvula:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. parvulus -a -um (= μικρούλης
	[Υποκοριστικό του parvus -a -um]).
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
complexum: 	αιτιατ. ενικ. του ουσ. complexus - us, αρσ. δ' (= αγκαλιά).
patris:	γεν. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας).
cucurrit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. curro, cucurri, cursum, currere 3 (= τρέχω).
pater:	ονομ. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας).
filiae:	δοτ. ενικ. του ουσ. filia -ae, θηλ. α' (= κόρη).
osculum:	aιτιατ. ενικ. του ουσ. osculum - i, ουδ. β' (= φιλί).
dedit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. do, dedi, datum, dare 1 (= δίνω).
sed:	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
animadvertit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. animadverto, -verti, -versum, -
	vertere 3 (= παρατηρώ).
eam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής- επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός -ή-ο).
esse:	απαρέμφ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
tristiculam :	αιτιατ.  ενικ., γεν. θηλ. του δευτεροκλ. επιθ. tristiculus -a -um (= λιγάκι θλιμμένος) [Υποκοριστικό του tristis - is -e]).
quid:                       ονομ. ενικ., γεν. ουδ. της ερωτηματικής αντων. quis, quis, quid (= ποιος -α -ο;).
est:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
inquit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. του ελλειπτ. ρήμ. inquam (= λέγω).
mea:	γεν. θηλ. της κτητικής αντων. α' προσ. meus -a -um (= δικός -ή -ό μου).
Tertia:	κλητ. ενικ. του ουσ. Tertia -ae, θηλ. α' (= η Τέρτια).
cur:	ερωτηματ. επίρρ. (= γιατί)
tristis:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. tristis -is -e (= λυπημένος) // ΣΥΓΚΡΙΤ.) tristior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) tristissimus -a -um. 
es:	β' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, - esse (= είμαι).
quid:	ονομ. ενικ., γεν. ουδ. της ερωτηματικής αντων. quis, quis, quid (= ποιος -α -ο;).
tibi:	δοτ. ενικ., της προσωπικής αντων. β' προσ. tu (= εσύ).
accidit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. accidit, accidit, -, accidere 3 (= συμβαίνει).
mi:	κλητ. ενικ., γεν. αρσ. της κτητικής αντων. α' προσ. meus -a -um (= δικός -ή –ό μου).
pater:	κλητ. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας),
respondit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. respondeo, respondi, responsum, respondere 2 (= απαντώ, αποκρίνομαι).
illa:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ, της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
Persa:	ονομ. ενικ. του ουσ. Persa -ae, αρσ. α' (= ο Πέρσης).
periit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. pereo, perii (- ivi), peritum, perire (= χάνομαι, πεθαίνω).
perierat:	γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. pereo, - ii (- ivi), - itum, - ire (= χάνομαι, πεθαίνω),
enim:	αιτιολογ. σύνδ. (= γιατί, πράγματι).
catellus:	ονομ. ενικ. του ουσ. catellus - i, αρσ. β’ (= σκυλάκι)
eo:	γεν. ουδ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμ. is, ea, id (= αυτός -ή -ό).
nomine:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. nomen - inis, 
quem:	ουδ. γ' (= όνομα), αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος -α -ο).
puella:	ονομ. ενικ. του ουσ. puella -ae, θηλ. α' (= κορίτσι)
multum:	επίρρ. (= πολύ).
amabat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. amo, -avi, -atum, -are 1 (= αγαπώ).
tum:	χρονικό επίρρ. (= τότε).
pater:	ονομ. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας).
Tertiae:	δοτ. ενικ. του ουσ. Tertia -ae, θηλ. α' (= η Τέρτια).
dixit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. dico, dixi, dictum, dicere 3 (= λέγω).
omen:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. omen, ominis, ουδ. γ' (= οιωνός).
accipio:	α' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. accipio, accepi, acceptum, accipere 3 (= δέχομαι). (15 -io)
sic:	τροπικό επίρρ. (= έτσι).
ex:	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
fortuito:	αφαιρ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. fortuitus -a -um (= τυχαίος).
dicto:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. dictum -i, ουδ. β' (= λόγος).
spem:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. spes, spei, θηλ. ε' (= ελπίδα).
praeclari:	γεν. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. praeclarus -a -um (= περίλαμπρος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) praeclarior - ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) praeclarissimus -a -um.
triumphi:	γεν. ενικ. του ουσ. triumphus - i, αρσ. β' (= θρίαμβος),
animo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. animus - i, αρσ. β' (= ψυχή),
praesumpsit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. praesumo, - sumpsi, -sumptum, -sumere 3 (= προγεύομαι).

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. ΙΣΟΔΥΝΑΜΕΣ ΜΟΡΦΕΣ
Cum Perse rege = contra//adversus//adversum Persen/Persam regem

2. ΤΥΠΟΙ ΤΟΥ DOMUS ΜΕ ΣΗΜΑΣΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΟΣ
	(1)γενική   domi
	(= οίκοι, στην πατρίδα) 
	 στάση σε τόπο

	(2) αιτιατική domum
	(= οίκαδε, προς την πατρίδα)
	 κίνηση σε τόπο

	(3) αφαιρετική domo
	(= οίκοθεν, από την πατρίδα) 
	 κίνηση από τόπο

	
	
	



3. filiola eius Tertia, - , ad complexum patris cucurrit:
ΔΥΟ ΠΙΘΑΝΕΣ ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ
Α. ad complexum: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κατεύθυνση σε πρόσωπο, 
     patris: γεν. κτητική στο complexum.
Β. ad complexum: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει σκοπό στο cucurrit, 
     patris: γεν. αντικειμενική στο complexum.
4. Ο   ΤΟΠΟΣ
	Α. ΣΤΑΣΗ ΣΕ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	hic, istic, ibi (=εκεί), illic  (=εκεί), domi (=οίκοι), ubi (=εκεί όπου)
		Nasica exlamavit se domi non esse (24)

	2.	Εμπρόθετα
	in		+Αφαιρετική
ad		+Αιτιατική (πλησίον)

apud	+Αιτιατική (πλησίον)

prope+Αιτιατική (πλησίον)

super	+Αιτιατική (πάνω)
post	+Αιτιατική 
inter	+Αιτιατική (ανάμεσα)
pro	+Αφαιρετική (μπροστά από)
		in Asia ... vixit (30)
	Cepheus Andromedam ad scopulum adligat (3)
	Apud Ticinum ...copias Romanorum profligavit (11)
	Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur (18)
	super vestem earum (47)
	Post tergum equitatus cernitur (16)
	inter vela praetenta (20)
	Ipse pro castris consedit (16)

	3.	Γενική (απρόθετη)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου α’ και β’ κλ. ενικού αριθμού
		...in custodiam Ephesi tradidit (28)

	4.	Αφαιρετική (απρόθετη) (locativus)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου α’ και β’ κλ. πληθυντικού αριθμού και γ’ κλ. ανεξαρτήτως αριθμού
		Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit (28)


  
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για να δηλωθεί η στάση σε τόπο μπορεί να χρησιμοποιηθεί απρόθετη αφαιρετική ακόμα κι αν δεν πρόκειται για όνομα πόλης, όταν το ουσιαστικό που δηλώνει τόπο συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό.
πχ.		Locis frigidissimis (=in locis frigidissimis).... (15)
		Multos in illis locis agros (=illis locis) possidebat (5)
	Β. ΚΙΝΗΣΗ ΣΕ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	domum (=οίκαδε), eo (=προς τα εκεί), foras (= προς τα έξω), huc, istuc, illuc
		Ut domum ad vesperum rediit (12)

	2.	Εμπρόθετα
	ad		+Αιτιατική(προσέγγιση)
in		+Αιτιατική (άφιξη)
		Aeneas ad Italiam navigat (2)
	(Venti) Aeneam in Africam portant (2)

	3. Αιτιατική (απρόθετη)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου
		Epistulas Romam scriptitat (1)



	Γ. ΚΙΝΗΣΗ ΑΠΟ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	domo (=οίκοθεν), hinc (= από εκεί), inde (= από εκεί), unde (=από όπου), istinc, illinc 
		hinc ad commilitones suos eum adduxit (20)

	2.	Εμπρόθετα
	de		+Αφαιρετική

ex		+Αφαιρετική

ab		+Αφαιρετική
		hostes enim de collibus advolare solent (7)
	Hercules boves ex Hispa-nia ...  adduxisse dicitur (18)
	quae Italiam ab Gallia seiungunt (11)

	3.Αφαιρετική (απρόθετη)
	(separativus)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου
		Licinus ... Roma Athenas fugit (28)



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η αφαιρετική με την οποία εκφράζεται ο τόπος είναι:
α) Τοπική (locativus): όταν δηλώνεται η στάση. πχ. Scitote decerptam esse Carthagine (25)
β) Κυρίως (separativus): όταν δηλώνεται η κίνηση από τόπο (=τοπική προέλευση ή απομάκρυνση). πχ. Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset ... (27)
ΑΣΚΗΣΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΥ: Ut domum ad vesperum rediit: Να αντικατασταθεί ο προσδιορισμός του τόπου domum από ισοδύναμο τοπικό προσδιορισμό με τις λέξεις α. castra και β. Neapolis
Α. in castra, B. Neapolim (απρόθετη αιτιατική γιατί πρόκειται για όνομα πόλης).
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

parvulus, -a, -um(πολύ μικρός)            χ ω ρ ι ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά  (υποκοριστικό) 
tristiculus, -a, -um(λιγάκι λυπημένος)  χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά  (υποκοριστικό)
tristis, -is, -e(λυπημένος)		tristior -ior, -ius	tristissimus, -a, -um
fortuitus, -a, -um(τυχαίος, -α, -ο)	χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
praeclarus, -a, -um(τρισένδοξος, περίλαμπρος) praeclarior, -ior, -ius, praeclarissimus, -a, -um
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
iterum (πάλι, εκ νέου, για δεύτερη φορά)	χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
tum (τότε)			               χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
admodum (πάρα πολύ) 		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
cur?(γιατί)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
multum(πολύ)			              plus	      plurimum
sic (έτσι)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
DECLINATIO  QUARTA- ΤΕΤΑΡΤΗ ΚΛΙΣΗ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
Η  Δ’  κλίση περιλαμβάνει ονόματα και των τριών γενών με τις εξής καταλήξεις:
	
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ
&
ΘΗΛΥΚΑ
	ΟΥΔΕΤΕΡΑ
	
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ
&
ΘΗΛΥΚΑ
	ΟΥΔΕΤΕΡΑ

	
	Singularis
	
	Pluralis

	Nom.  
	-us
	-u
	Nom.  
	-us
	-ua

	Gen.
	-us
	-us
	Gen.
	-uum
	-uum

	Dat.
	-ui
	-u
	Dat.
	-ibus
	-ibus

	Acc
	-um
	-u
	Acc
	-us
	-ua

	Voc.     
	-us
	-u
	Voc.     
	-us
	-ua

	Abl. 
	-u
	-u
	Abl. 
	-ibus
	-ibus


ΔΙΑΚΡΙΣΗ ΓΕΝΟΥΣ
Από τα σε  -us  ονόματα της Δ’  κλίσης, ΘΗΛΥΚΑ είναι μόνο τα παρακάτω:
	manus -us (= χέρι), domus -us (= πατρίδα, οίκος).
ΙΔΙΟΜΟΡΦΙΕΣ
1.Το όνομα domus -us δανείζεται μερικές πτώσεις από τη Β’ κλίση και τρεις του τύποι έχουν αποκτήσει επιρρηματική χρήση και σημασία: 
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom. 
	domus
	domus

	Gen.
	domus - domi  (1)
	domuum - domorum

	Dat. 
	domui 
	domibus

	Acc.
	domum  (2)
	domos

	Voc. 
	domus
	domus

	Abl.  
	domo  (3) 
	domibus



	(1) domi
	(= οίκοι, στην πατρίδα) 
	 στάση σε τόπο

	(2) domum
	(= οίκαδε, προς την πατρίδα)
	 κίνηση σε τόπο

	(3) domo
	(= οίκοθεν, από την πατρίδα) 
	 κίνηση από τόπο


    
2.	Η δοτική Ενικού συναιρείται μερικές φορές σε   -u : 
	π.x.  senatus (= Σύγκλητος)  δοτική. senatui & senatu.
              		
DECLINATIO  QUINTA- ΠΕΜΠΤΗ ΚΛΙΣΗ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
H  E΄  κλίση  περιλαμβάνει ονόματα ΑΡΣΕΝΙΚΑ και ΘΗΛΥΚΑ μόνο, με τις εξής καταλήξεις:
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
	-es 
	-es 

	Gen
	-ei 
	-erum 

	Dat. 
	-ei 
	-ebus 

	Acc.
	-em  
	-es 

	Voc. 
	-es 
	-es 

	Abl.
	-e    
	-ebus


ΔΙΑΚΡΙΣΗ ΓΕΝΟΥΣ
Από τα ονόματα της  Ε’ κλίσης, ΑΡΣΕΝΙΚΑ είναι μόνο τα ονόματα: dies, diei (= ημέρα) ,   meridies, meridiei (= μεσημέρι).
ΙΔΙΟΜΟΡΦΙΕΣ
1.Πλήρη  ενικό και πληθυντικό έχουν τα ονόματα της E΄ κλίσης: dies, diei (= ημέρα) ,  res, rei (= πράγμα)
2. Τα παρακάτω ονόματα σχηματίζουν από τον πληθυντικό μόνο τις τρεις όμοιες πτώσεις σε  -es:  spes -ei (= ελπίδα), acies -ei (= παράταξη), effigies -ei (= ομοίωμα), facies -ei (πρόσωπο), species -ei (= όψη, μορφή).
3. Τα υπόλοιπα ονόματα της Ε’  κλίσης  ΔΕΝ ΕΧΟΥΝ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟ.
ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΕΣ αντωνυμίες 
1) quis - quis - quid ? (ουσιαστική) = ποιος -α -ο;
2) qui - quae - quod ? (επιθετική) = ποιος -α -ο;
3) uter - utra - utrum ? = ποιος -α -ο (από τους δύο);
4) qualis - qualis - quale ? = τι  λογής;
5) quantus - quanta - quantum ? = πόσος -η -ο;
ΣΗΜ:	 Εκτός από την quis -quis -quid οι υπόλοιπες ερωτηματικές αντωνυμίες κλίνονται όπως οι αντίστοιχες αναφορικές.
	
	
	Singularis
	

	Nom.
	quis
	quis
	quid

	Gen.
	cuius    
	cuius    
	cuius

	Dat.
	cui 
	cui 
	cui

	Acc.
	quem
	quem
	quid

	Voc.
	---
	---
	---

	Abl.
	quo
	quo
	 quo

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	qui 
	quae 
	quae 

	Gen.
	quorum
	quarum
	quorum

	Dat.
	quibus 
	quibus 
	quibus 

	Acc.
	quos  
	quas
	quae 

	Voc.
	---
	---
	---

	Abl.
	quibus 
	quibus 
	quibus 


ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	Perses 
	mea
	Tertia 
	meus
	pater 
	fortuitum
	dictum 

	Gen. 
	Persae 
	meae
	Tertiae 
	mei
	patris 
	fortuiti
	dicti 

	Dat. 
	Persae 
	meae
	Tertiae 
	meo
	patri 
	fortuito
	dicto 

	Acc. 
	Persen -am 
	meam
	Tertiam 
	meum
	patrem 
	fortuitum
	dictum 

	Voc. 
	Perse -a 
	mea
	Tertia 
	mi /meus
	pater 
	fortuitum
	dictum 

	Abl. 
	Perse -a 
	mea
	Tertia 
	meo
	patre 
	fortuito
	dicto 



	Pluralis 

	Nom. 
	-
	-
	mei
	patres 
	fortuita
	dicta 

	Gen. 
	-
	-
	meorum
	patrum 
	fortuitorum
	dictorum 

	Dat. 
	-
	-
	meis
	patribus 
	fortuitis
	dictis 

	Acc. 
	-
	-
	meos
	patres 
	fortuita
	dicta 

	Voc. 
	-
	-
	    -
	(patres)
	fortuita
	dicta 

	Abl. 
	-
	-
	meis
	patribus 
	fortuitis
	dictis 



	ΡΗΜΑΤΑ

	amo, amavi, amatum, amare 
	1 

	do, dedi, datum, dare 
	1 

	respondeo, respondi, responsum, respondere 
	2 

	[bookmark: _Hlk83573911]accidit, accidit, — , accidere 
	3 

	accipio, accepi, acceptum, accipere (15 σε –io)
	3 

	animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere 
	3 

	curro, cucurri, cursum, currere 
	3 

	dico, dixi, dictum, dicere 
	3 

	gero, gessi, gestum, gerere 
	3 

	obtingit, obtigit, — , obtingere 
	3 

	praesumo, praesumpsi, praesumptum, praesumere 
	3 

	[bookmark: _Hlk83573954]pereo, perii, peritum, perire 
	ΑΝΩΜΑΛΟ 

	redeo, redii, reditum, redire 
	ΑΝΩΜΑΛΟ 





ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να γραφούν οι πλάγιες πτώσεις των ουσιαστικών consuli, rege, omen στον ενικό και πληθυντικό αριθμό.

	Singularis
	Pluralis

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


2. «Pater filiae osculum dedit»: Να ξαναγράψετε την πρόταση μεταφέροντας το ρηματικό τύπο στην οριστική ενεστώτα, παρατατ., μέλλ. και υπερσυντ.
	Praesens
	

	Imperfectum
	

	Futurum
	

	Plusquam Perf
	


3. animadvertit, respondit, dixit: να συμπληρώσετε τα κενά με τους κατάλληλους ρηματικούς τύπους στην οριστική μέλλοντα.
	tu
	

	ille
	

	nos
	

	νοs
	


4. Να συμπληρώσετε τους αρχικούς χρόνους των παρακάτω ρημάτων:
	obtigit
	rediit
	accidit
	accipio

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


5. Να μεταφέρετε στην οριστική μέλλοντα (στο πρόσωπο και αριθμό που βρίσκονται) τα ρήματα: praesumpsit, cucurrit, est, amabat.
	
	
2

